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Introduction 
 
C'est en juillet 2019 que le lexique Mon Livret de Vocabulaire français-Kabiyè a été 
publiée.  L’Académie Kabiyè a été publié par l'Acdémie Kabiyè. Le livre a été distribué à 
une écjelle bien restreinte et la demande a été proportionnelle. Le fasciculesuscite un 
réel intérêt car il a pour but de répertorier le vocabulaire kabiyè en vue d’enrichir la 
langue et fixer les termes et expressions.  
 
La deuxième édition est une version revue, augmentée et enrichie qui tient compte de 
l'actualité nationale togolaise et les besoins de développement du moment. De même, 
les évolutions linguistiques, technologiques et et de développement, ainsi que les 
aspects digitaux de la communication sont réellement pris en compte.  
 
Les usagers pprofessionnels ont largement contribué à l'enrichissement de cette édition. 
Les enseignants; les hommes des médias, les religieux, les acteurss de développement, 
les Kabiyè de la diaspora, les nombreux utilisateurs de Facebook et de WhatsApp qui 
ont créé des dizaines de groupes de discussions, les apprenants, chacn a à sa manière 
apporté ses observations qui ont été étudiées et pris en compte dans la mesure de leurs 
pertinences.  
 
Les domaines comme la décentralisation, l'administration, la communication, les sports 
sont évoqués et parfois améliorés.  
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Vocabulaire de la décentralisaton 
 
N° Français Kabiyè 

 Aménagement  Camɩyɛñɔɔzʋʋ, wazaɣwɛʋñɔɔzʋʋ 

 
Aménagement du 
territoire 

ɛjaɖɛhɔɔlɩŋkpeekpe tɛ kɩmaŋhuuuñɔɔzʋʋ 

 Commune  Maalika, samaɣkpɛndɩkpɛm, ɖatɩŋgɛɖɛtɛ 

 Conseil Lɔŋtasʋʋ 

 Conseil communal 
Maalika taa lɔŋtasʋʋ, maalika taa lɔŋtasɩyaa tʋmɩyɛ, maalika taa 
lɔŋtasʋʋ tʋmɩyɛ ɖɩlaɖɛ 

 Conseiller communal 

Maalika taa lɔŋtasɩyʋ. Maalika taa samaɣ ɖʋzɩna takayɩsɩ nɛ palɩzɩ 
lɔŋtasɩyaa se pɛkɛna maalika taa paɣtʋlɩzɩyaa. Pamba feŋgiɣna se 
tma ɩɖɔ camɩyɛ nɛ yee nabʋyʋ ɛtamaɣ-wɛ kɔyɔ, pama 
maalikañʋʋdʋ yɔɔ. 

 Conseil municipal Maalika taa lɔŋtasɩyʋ 

 Conseiller municipal 
Maalika taa lɔŋtasʋʋ, maalika taa lɔŋtasɩyaa tʋmɩyɛ, maalika taa 
lɔŋtasʋʋ tʋmɩyɛ ɖɩlaɖɛ 

 Municipalité 
Maalikañʋʋdʋtʋmɩyɛ. Maalikañʋʋdʋ tʋmɩyɛɖɩlaɖɛ, Maalikañʋʋdʋ 
nɛ ɛ-wayɩ ñɩmba pa-tʋmɩyɛɖɩlaɖɛ 

 Décentralisation Puhuupaaletʋkasɩtɔm, puhuupaalepɛlɛsʋʋtɔm 

 Commune urbaine Ɖoŋgiye taa maalika 

 Commune rurale Haɖaa taa maalika 

 Bureau de vote Takayɩsɩɖʋzʋʋ kogoyaɣ 

 Votant Takayɩsɩɖʋzʋyʋ, cacatɔyʋ 

 Electeur Takayɩsɩɖʋzʋyʋ, cacatɔyʋ 

 Election Takayɩsɩɖʋzʋʋ, cacatɔʋ 

 Voter  Takayɩsɩɖʋzʋʋ, cacatɔʋ 

 Vote Takayɩsɩɖʋzʋʋ, cacatɔʋ 

 Isoloir Takayɩsɩɖʋzʋyʋɖɩcɔzɩyɛ, takayɩsɩɖʋzʋʋkpazaɣ 

 Liste électorale Takayɩsɩɖʋzɩyaahɩlatɩm 

 
Révision des listes 
électorales 

Takayɩsɩɖʋzɩyaahɩlatɩm taacuuzuu 

 Code électoral Takayɩsɩɖʋzʋʋkoodi 
 
Vocabulaire du éveloppement 
 
N° Français Kabiyè 

 Plan 

Kpeekpetɛlɛŋga, tɛlɛŋga, tʋʋzʋʋtɛlɛŋga : pʋcɔ papazɩ tʋma'lɛ, 
panɩna ɖama' tʋma ana a-labʋ tʋʋzʋʋtɛlɛŋga yɔɔ, avant de 
commencer les travaux, ils se sont entendu sur le plan de ces 
travaux 
Ƞgbɛyɛ taa ɛyaa tisa pɩnzɩ naalɛ taa tʋmalabʋ kpeekpetlɛlɛŋga yɔɔ, 
les membres de l'association a adopté un plan d'actions pour les 
deux prochaines années 

 Développement 
Huuu, huuutɔm: tous les Togolais doivent travailler pour le 
développement de leur pays: pɩwɛɛ se Togobiya tɩŋgɛ ɩla pɛ-ɛjaɖɛ 
huuu (huuutɔm) tʋma 

 Développer  
Huuduu : les maires qui ne développent pas leurs territoires auront 
à faire avec leurs populations, maalisiñʋndɩnaa wemba 
paahuuduu pa-maalisi yɔ, pa nɛ pɛ-tɛ samasɩ pamaɣzɩɣna 

 
Développement 
humain 

(Ɛyʋ) huunaʋ pɩtɩŋgɛpɩdaa. Le développement humain signifie le 
développement des individus et des communautés dans les 
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domaines social, économique et culturel. Ɛyʋ huunaʋ pɩ-tɩŋgɛ pɩ-
taa tɔbʋʋ se puhuuna ɛyaa yaa samasɩ samaɣtʋma, tɔsʋʋ nɛ 
ɛsɛkuiye pɔ-tɔm taa  

 
Plan national de 
développement 

Ɛjaɖɛ huuutʋmalabʋtɛlɛŋga, ɛjaɖɛ huuu tɛ tʋmalabʋtɛlɛŋga.  
Ɛjaɖɛ huuuɖɔnɛtɛlɛŋga 

 Agropole  Agroopooli, haɖaʋegeetiye, hayɩtʋegeetiye 
 Capitale  Ɖoŋɖoŋgiye, ɖoŋtɛtʋ, kapitalɩ  

 Population Samaɣɖɔʋ, samaɣñʋʋ,  

 Superficie  Walanzɩ 

 Monnaie  Liidiyekɩtɔɔyɛ 

 Hub Takaɣ 

 Hub logistique Tʋmalabɩnaʋwondu takaɣ 

 
Hub 
économique 

Tɔsʋʋtʋma takaɣ 

 
Vocabulaire de l’administration publique 
 

N° Français Kabiyè 
1 Président Ñʋʋdʋ 

2 Président de la République Ɛjaɖɛ Ñʋʋdʋ 

3 Chef de l’Etat Tɛtʋ Wiyaʋ 

4 Etat Ɛjaɖɛ, Tɛtʋ 

5 République Ɖoŋndɩndɩkewiyaɣ 

6 Pays  Ɛjaɖɛ  

7 Présidence de la République Ɛjaɖɛkewiyaɣ  

8 Palais de la Présidence  Ɛjaɖɛkewiyaɣɖɛɣ 

9 Palais de justice     Kominatɔmhʋʋɖɛɣ 

10 Palais des Congrès    Kediizasɩsɔsɔsɩɖɛɣ 

11 Ministre Minisi 
12 Ministère Minisidʋmɩyɛ 

13 Premier Ministre 
Minisiwaanɔɔɖɛyʋ minisiwaanɔɔyɔɔdʋ, 
Kɔɔnɔɔminisi 

14 Chef du Gouvernement Kiwiyaɣ Ñʋʋdʋ 

15 Primature 
Kɔɔnɔɔminisidʋmɩyɛ, 
Kɔɔnɔɔminisidʋmɩyɛɖɩlaɖɛ 

16 Ministre d’Etat Minisi Paɖʋmhɩɖɛ 
17 Ministre délégué Minisi Kɛgbɛyaɣ 

18 
Ministère de l’Agriculture, de 
l’élevage et de la pêche 

Haɖaʋ, Ɖɔɖɛ nɛ kpakpasɩkpaʋ Minisidʋmɩyɛ 

19 santé  Alaafɩya 

20 
Etre en bonne santé, état de bonne 
santé 

Alaafɩya wɛʋ, Alaafɩyawɛʋ 

21 Ministère de la santé Alaafɩyawɛʋ minisidʋmɩyɛ 

22 Ministre de la santé Alaafɩyawɛʋ minisi 

23 Environnement Ɛjaɖɛnɛɖɩyɔɔñɩm 

24 Ressources  Wazaɣwondu 

24 Ressources forestières 
Hɔɔŋnɛkʋgbɔlɔkɩŋdaañɩm, 
hɔɔŋnɛkɩgbɔlɔkɩŋdaawazaɣwondu 

25 
Ministère de l’environnement et des 
ressources forestières 

Ɛjaɖɛnɛɖɩyɔɔñɩm nɛ 
Hɔɔŋnɛkʋgbɔlɔkɩŋdaawazaɣwondu 
Minisidʋmɩyɛ 

26 Enseignement  Wɩlʋʋ ; sukuliwɩlʋʋ 
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27 Enseignement scolaire Sukuliwɩlʋʋ 

28 Enseignement primaire Kɔɔnɔɔ sukuli  

29 Enseignement secondaire Hɛkʋdaasukuli 

30 Enseignement universitaire Sukuli kɩtɛzʋʋ 

31 Ministère de l’enseignement Sukuliwɩlʋʋ Minisidʋmɩyɛ 

32 Sécurité  
Laŋkɩɩmaʋ, Hɛzɩyɛdaajaɣaɣʋ, hɛzɩyɛjaɣaɣnaʋ, 
pɛɛyɛɛ 

33 Ministère de la Sécurité  
Pɛɛyɛɛdaawɛʋ Minisidʋmɩyɛ, Pɛɛyɛɛdaajaɣaʋ 
Minisi 

34 Juste  Siɣsiɣ, toovenim 

35 Justice  Siɣsiɣtʋ, toovenim, toovenimnɩmaʋñɩnʋʋ 

36 Ministère de la justice Toovenimnɩmaʋñɩnʋʋ Minisidʋmɩyɛ 

37 Juridique  Waɖɛyɔɔɖɔm nɩmaʋ taa 

38 Judiciaire  Siɣsiɣtʋñɩnʋʋ nʋmaʋ taa 

39 Justiciable  Pahʋʋmɔndɔm, payamdɔm, payamdɩŋ 

40 Juge  Tɔmhʋyʋ 

41 Région Tɛtʋkɛbɛlɛsaɣ, tɛtʋhɔɔlʋʋ, ɛjaɖɛhɔɔlʋʋ 

42 
Ministère de l’Administration 
territoriale 

Ɛjaɖɛhɔɔlɩŋñɔɔzʋʋ Minisidʋmɩyɛ 

43 Economie Tɔsʋʋ 

44 Finance Kobodɔm 

45 
Ministère de l’Economie et des 
finances 

Tɔsʋʋ nɛ kobodɔm Minisidʋmɩyɛ 

46 Tourisme Ɛsɩyɛegbena, ɛsɩyɛegbenadʋmɩyɛ 

47 Ministère du tourisme Ɛsɩyɛɛgbena Minisidʋmɩyɛ 

48 Droit de l’Homme ɛyʋ waɖɛ 

49 Démocratie Demokrasii 

50 Civisme  Wɛtʋkɩbandʋwɛnaʋ  

51 Civique  Wɛtʋkɩbandʋwɛnaʋ nʋmaʋ taa 

52 formation civique Wɛtʋkɩbandʋwɛnaʋ nʋmaʋ taa tɔm wɩlʋʋ 

53 
Ministère des Droits de l’Homme, de 
la consolidation de la démocratie et 
de la formation civique 

Ɛyʋ waɖɛ, demokrasii cɛyɩsʋʋ nɛ 
samaɣtaawɛtʋkɩbandʋwɛnaʋ Minisidʋmɩyɛ 

54 Informatique Ɛnfɔrmatiki 

55 Ministère de la défense Ɛjaɖɛyɔɔkandɩyʋʋ Minisidʋmɩyɛ 

56 Armée Sɔɔjatʋ 

57 
Ministère des Affaires étrangères et 
de la Coopération 

Agbaɣdaadɔm nɛ Ƞgbɛyɛɖʋʋ Minisidʋmɩyɛ 

58 Assemblée Nationale : les locaux Paɣtʋlɩzʋʋpɩlʋʋ   

59 
Assemblée Nationale : le corps des 
députés  

Paɣtʋlɩzɩyaacejewiye 

60 Député Paɣtʋlɩzɩyʋ 

61 Ministère des travaux publics Samaɣwazaɣtʋma Minisidʋmɩye 

62 Mine Tɛtɛɛñɩm 

63 Energie Latrikinɛhohou 

64 Ministère des Mines et de l’Energie Tɛtɛɛñɩm nɛ Latrikinɛhohou Minisitʋmɩyɛ 

65 Poste  Poosi 

66 Télécommunication  Posaɣdaadɔmtiyinaʋ 

67 
Ministère  des Poste et 
télécommunications 

Poosi nɛ Posaɣdaadɔmtiyinaʋ Minisidʋmɩyɛ 

68 Ministère de l’action sociale Samaɣ ɛsakuluunɛsɩnaʋ Minisidʋmɩyɛ 

69 Gouvernement Kiwiyaɣ, Komina 

70 Ministère des Transports Samaɣnɛñɩmwobunɛkɔm Minisidʋmɩyɛ 
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71 Activité privée Tɩyɔɔdʋmɩyɛlabʋ 

72 Promotion ɛsandaawobinaʋ 

73 
Ministère du Commerce et de la 
promotion du secteur privé 

Tadɩyɛ nɛ Tɩyɔɔdʋmɩyɛlabʋ Ɛsansaawobinaʋ 
Minisidʋmɩyɛ 

74 
Ministère de l’Industrie, de la Zone 
franche et des innovations 
technologiques 

Lubutu, Kajazaɣfɛyʋʋ nɛ 
Lɛɣtʋkɩvatʋñɩnʋʋ/Tɛkɩnoloziiwaa kɩfama ñɩnʋʋ 
Minisidʋmɩyɛ 

75 
Ministère de l’Eau, assainissement et 
hydraulique villageoise 

Lɩm, Cɩɖɩcɩdɩwɛtʋ nɛ haɖaa taa lɔkɔnaahuyuu 
Minisidʋmɩyɛ  

 Ministère du sport et des loisirs Sɩpɔɔrɩ nɛ Aleɣya Minisidʋmɩyɛ 

76 Art Wondukɩsaɣtʋcʋnʋʋ, wondukɩsaɣtʋcanʋʋ 

77 Ministère des Arts et de la Culture Wondukɩsaɣtʋcʋnʋʋ nɛ ɛsakuliye Minisidʋmɩyɛ 

78 Ministère de la Communication Tɔmsusuu Minisidʋmɩyɛ  

79 
Ministère de la fonction publique et 
de la réforme administrative 

Kominatʋmɩyɛ nɛ ɖɩ-labʋtʋdaañɔɔzʋʋ 
Minisidʋmɩyɛ 

80 Développement à la base Puhuunaajama, kookasɩ taa huuu 

81 Artisanat  Nesitʋmalabʋ 

82 Jeunesse  Evebiɖe , evebitu 

83 Emploi des jeunes 
Evebiya nɛ pɛlaa tʋmahiuu, 
evebiyanɛbɛlaadʋmañɩnʋʋ 

84 
Ministère du développement à la 
base, de l’artisanat, de la jeunesse et 
de l’emploi des jeunes 

Puhuunaajama, Nesitʋmalabʋ, 
Evebiyanɛpɛlaatɔm nɛ Evebiyanɛbɛlaa pa-
tʋmahiuu Minisidʋmɩyɛ 

85 
Ministère de l’enseignement 
supérieur et de la recherche 

Sukulinaa sɔsaa taa wɩlʋʋ nɛ Ñɩnʋʋtʋmalabʋ 
Minisidʋmɩyɛ 

86 
Ministère de l’enseignement 
technique et de la formation 
professionnelle 

Nesitʋmalabʋtɔmwɩlʋʋ nɛ nesitʋmalabʋsɩm 
wɩlʋʋ Minisidʋmɩyɛ 

87 Planification 
Lakasɩtʋʋzʋʋ, ɖɔnɛtʋʋzʋʋ 
Ɛsɩndaawobinaʋlakasɩtʋʋzʋʋ,  

88 Aménagement du territoire  Tɛtʋñɔɔzʋʋdɔm 

89 
Ministère de la planification, du 
développement et de l’aménagement 
du territoire 

Ɛsɩndaawobinaʋlakasɩtʋʋzʋʋ, huuutʋmalabʋ 
nɛ Tɛtʋcamɩyɛñɔɔzʋʋ Minisidʋmɩyɛ 

90 
Ministère de la promotion de la 
Femme 

Halʋ ɛsɩndaawobinaʋ Minisidʋmɩyɛ  

91 
Ministère du travail, de l’emploi et de 
la sécurité sociale 

Tʋmɩyɛlabʋ, ɛyaa’a tʋmadaamʋʋ, nɛ ɛyaa yɔɔ 
kandayʋʋ tʋmalabʋ taa 

92 Urbanisme Ɖʋzʋyɛnɛwazaɣdʋmacamɩyɛñɔɔzʋʋ 

93 Habitat Ɖɛsɩmaʋ 

94 
Ministère de l’urbanisme et de 
l’habitat 

Ɖʋzʋyɛnɛwazaɣdʋmacamɩyɛñɔɔzʋʋ nɛ 
Ɖɛsɩmaʋ Minisidʋmɩyɛ 

95 Enseignement primaire Kɔɔnɔɔsukuli 

96 Enseignement secondaire Hɛkʋdaasukuli 

97 Enseignement Supérieur Sukuli Sɔsɔʋ 

98 
Ministère des enseignements 
primaire et secondaire et de 
l’alphabétisation 

Kɔɔnɔɔsukuli nɛ Hɛkʋdaasukuli nɛ 
Ɛsatʋyaasukuliwɩlʋʋ Minisidʋmɩyɛ 
 

99 Délégué Paɖʋm 

100 Ministre délégué Minisi Paɖʋm 

101 Infrastructure Ɖadɩŋgɛɖawazaɣdʋma  

102 
Ministre délégué chargé des 
infrastructures rurales 

Minisi Paɖʋm, weyi ɛcɔŋna Haɖaa taa 
Ɖadɩŋgɛɖawazaɣdʋma yɔ 

103 Directeur de cabinet Kabineeñʋʋdʋ 
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104 Attaché de cabinet Kabineedaatiyiyu 

105 Secrétaire Général Takayaɣdaamayʋ Sɔsɔ 

106 Constitution:  ɛjaɖɛwɛtʋnɛɖɩmaʋpaɣtʋ 

107 Référendum  tisuuyaakizuutakayisiɖʋzʋʋ 

108 Préambule Tɔmkiɖe 

109 Commission Paɖʋmtʋmɩyɛpɩlʋʋ 

110 Expertise Cɩmcɩmtɩlɩtʋ 

111 Spécialisé Keleɣsitɛyʋʋ 

112 Journal Officiel Kewiyaɣ tʋmatɔmɖɛzʋʋ takayaɣ 

113 cour constitutionnelle ɛjaɖɛɖɔkʋʋyɔɔkandayʋʋtɩŋ 

114 cour des comptes liidiye tʋmɩyɛ labɩnaʋtɔmtɩŋ 

115 Préambule Kɩcalɩtʋ, pɩcalasuwe, ɖɩnɩɩsuwe, kiɖedɛɛtɔm 

116 Politique Politiki  

117 Candidat kaɣyɩyʋ, kandidaa 

118 Confiant Lidaʋ tayʋ, 

119 Complot Nɔɔ tam nɔɔyʋ yɔɔ 

120 comploter Nɔɔ labʋ nɔɔyʋ yɔɔ 

121 Coup d’Etat     Kiwiyaɣ tɔlɔsʋʋ nɛ ɖoŋ, kuudeetaa 

122 Crime  Ɛyaafeziŋɖɩzʋʋkɩdɛkɛdɩm 

123 Criminel Ɛyaafeziŋɖɩzʋʋkɩdɛkɛdɩmlaɖʋ 

124 Calcul Akɔnta 

 
Vocabulaire du domaine juridique 
 

Autres termes 

125 Droit Waɖɛ 

126 Obligation Kɩjɛyʋʋ 

127 Devoir Kɩjɛyʋʋdʋmɩyɛ 

128 Travail forcé  Pakpanaɖoŋ tʋmɩyɛ 

129 Loi Paɣtʋ 

130 Statuts Yʋsaɣbaɣtʋ, Pɛlɩtʋbaɣtʋ 

131 Règlement intérieur Taatazʋʋpaɣtʋ 

132 Article Paɣtʋ hɔɔlaɣ 

133 Alinéa Paɣtʋ salaɣ 

134 Chapitre Ñʋʋ 

135 Titre Tɔmñʋʋ 

136 Paragraphe Tɔmdiku 

137 Cour  Tɩŋ, kadaɣ 

138 Cour de justice Toovenimtɔmtɩŋ, Siɣsiɣtʋtɩŋ 

139 Cour d’appel Tɔmhʋʋñʋʋɖʋgɔyɛ 

140 Cour constitutionnelle Ɛjaɖɛɖɔkʋʋ Paɣtʋkadaɣ 

141 Cour suprême Paɣtʋkadaɣ Kɩkɩlaɣ 

142 Cour des comptes liidiye tʋmɩyɛlabɩnaʋtɔmtɩŋ 

143 Avocat Tɔmyɔɔkandɩyʋ, Tɔmdʋyɔɔkandɩyʋ 
144 Greffier Tɔmɖʋhʋyɛɛdaatakayaɣdaamayʋ 

145 Procureur Paɣtʋyɔɔkandɩyʋ 
146 Procureur de la République Ɛjaɖɛdaapaɣtʋyɔɔkandɩyʋ sɔsɔ 
147 Parquet Tɔmɖɩyasɩyɛ 
148 Commissaire de police Polisiwaa ñʋʋdʋ 

 
Vocabulaire de l’économie 
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148 Economie Tɔsʋʋ 

149 Chambre de commerce Tadɩyɛtʋmadɔm ɖɩyɔɔdɩyɛ 

150 Projet     Tʋmɛ tamaɣ ɖʋʋ 

151 Président Directeur Général (PDG) 
Tʋmɩyɛlabʋ nɛ tʋmɩyɛcamɩyɛɖɔmyɔɔcɔnaʋ 
Lɔŋtasʋʋñʋʋdʋ 

152 Conseil d’Administration  Tʋmɩyɛ camɩyɛɖɔmyɔɔcɔnaʋ Lɔŋtasʋʋ 

153 
Président du Conseil 
d’Administration  

Tʋmɩyɛ camɩyɛɖɔmyɔɔcɔnaʋ Lɔŋtasʋʋñʋʋdʋ 

154 Privé  
Nɔɔyʋ ñɩm, nabɛyɛ ñɩm/ Mandɩyɔɔpʋyʋ/ 
Mɛwɛmandɩyɔɔ 

155 Chômeur (s) Tʋmɩyɛlebam (waa). Tʋmɩyɛlesiyu   

156 Chômage Tvmɩyɛlebutu, Tʋmɩyɛlesuu  

157 Exode rural  / Tɛtʋsɔsɔtʋtaapɩyɩnaʋ 

 
Vocabulaire du domaine des médias 
 
158 Journal Evemiyedaaaseɣɖelɩzʋʋtakayaɣ, Suurnal 

 Journalisme Aseɣɖelɩzʋʋtɔmkɛdʋʋtʋmɩyɛ 

159 Journaliste 
Evemiyedaaaseɣɖelɩzʋʋtʋmlaɖʋ, Sunalisi 
Tɔmsusuyu, Aseɣɖelɩzʋʋtɔmkɛdɩyʋ 

160 Informer Aseɣɖelɩzʋʋtɔmkɛdʋʋ 

161 Information Evemiyedaaseɣɖelɩzʋʋdɔm  
162 Presse Tɔmsusuukpɩnɛ 

 Quotidien Evemiyeevemiye  
163 Actualité Evemiyedaapɩlabanɛmana 
164 Nouvelle Kɩvatʋ 
165 Conférence de presse  Aseɣɖelɩzɩyaa cɔlɔ tɔm kɛdʋʋ 
166 Presse écrite Tɔmsusuukɩkalɩtʋ 
167 Presse audiovisuelle  Tɔmsusuu kɩnɩɩkɩna 

 Presse en ligne  Aseɣɖelɩzʋʋ Ɛntɛrnɛtɩ yɔɔ ñɩndʋ 
168 Journal parlé Aseɣɖelɩzʋʋpanɩɩ 
169 Journal télévisé Aseɣɖelɩzʋʋpana 
170   
171 Hebdomadaire Kpɩtaʋkpɩtaʋ 
172 Reportage Tɔmcalasʋʋ 
173 Mensuel  Fenaɣfenaɣ 
174 Semestriel  Fenasɩloɖoloɖo 
175 Bimensuel  Fenaɣnabʋlɛ 
176 Annuel Pɩnaɣpɩnaɣ 
177 Rubrique  Rubriki 
178 Nom du média  Media hɩɖɛ 
179 Média  Media  
180 Radio  Radio  
181 Télévision Televiziyɔ 
182 Magazine Magaziini 
183 Revue (de la presse) (Tɔmsusuukpɩna taa) kɩkalɩtʋkpeɣluu 
184 Article  Artikili 
185 Page  Hɔɔlʋʋ 
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186 Salle de rédaction Evemiyedaaseɣɖelɩzʋʋɖaŋ 
187 Salle de production Leleŋɖʋyaa Kooka 
188 Animateur (radio) (Radio taa) Leleŋɖʋyʋ 
189 Animation (radio) (Radio taa) Leleŋɖʋʋ 
190 Studio  Sitidio 
191 Cabine technique Tɛkɩniiki Kogoyaɣ 
192 Internet Ɛntɛrnɛtɩ 
193 Ordinateur  Ͻrdinatɛɛrɩ 
194 Flash  Flash  
195 Bulletin  Piiletɛɛ 
196 Dépêche  Tepɛɛsɩ 
197 Réseau social Ƞgbɛyɛɖʋʋfalaaɖɛɣ 

 

Vocabulaire du sport 
 

Football 

198 Sport roi Sɩpɔɔrɩ magbaɖaa 

199 Football Naŋgbanzɩpombo 

200 Ballon Pombo/Pɔɔlɩ 

201 But Kɩyaɖɛ 

202 Buteur Kɩyaɖɛɖʋzɩyʋ 

203 Bois Kanganzɩ 

204 Perches Ɖaʋkunuwu 

205 Montant Sizika 

206 Montant droit Nɩwaŋ yɔɔ Sizika  

207 Montant gauche Nɩmɩyɛ yɔɔ Sizika 

208 Barre transversale Sizika kɩkawaɣ 

209 Surface de but/de réparation Apɛrnatii kooka 

210 Terrain/terrain de foot (Ball) Naŋgbnanzɩpombo kadaɣ 

211 Ligne transversale/médiane Kadaɣhɛkʋdaa caŋga 

212 Ligne de touche Papɩsɩnɩnanesi caŋga 

213 Ligne de but Kɩyaɖɛ caŋga 

214 Point de penalty Apɛrnatiiɖɩmaɖɛ 

215 Corner  Kɔna, kʋlɔmʋʋ 

216 Point de corner Kɔnaɖɩmaɖɛ, Kʋlɔmʋʋdaamabʋlone 

217 Rond central Hɛkʋ taa kulukulu 

218 Sortie de buts Kadaɣ nɛ wayɩ 

219 Penalty Apɛrnatii 

220 Coup de pied de réparation Naŋgbanɩ yeɣyeɣ mabʋ 

221 Touche/rentrée de touche Nesi pɩsɩnɩnaʋ, trooli 

222 Faute/faute de main Yʋtʋnaʋ 

223 Gardien de but Kanzɩtaacaɣyʋ 

224 Goal/goalier/goal keeper  Kanzɩdaacaɣyʋ 

225 Arrière Kanzɩnɔɔyɔɔmaɖʋ 

226 Arrière central Kanzɩnɔɔyɔɔmaɖʋ hɛkʋdaadʋ 

227 Arrière gauche Kanzɩnɔɔyɔɔmaɖʋ nɩmɩyɛyɔɔdʋ 

228 Arrière droit Kanzɩnɔɔyɔɔmaɖʋ nɩwaŋdʋ 

229 Arbitre/arbitre central Kadaɣ taa faɣsɩyʋ 

230 Arbitre de touche Kɩjɛʋ yɔɔ faɣsɩyʋ 

231 Arbitre de table Tablɩ yɔɔ faɣsɩyʋ 

232 Ligue Liigi 

233 District Tisitrii 
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234 Fédération  Aŋgbaŋgbɛyɛ 

235 Confédération  Aŋgbaŋgbɛyɛkɩgaʋ 

236 Carte/carton rouge, jaune, vert Kaetɩ kɩsɛmʋʋ, kɩnamɩyɛñɩŋgʋ, htʋlɩmñɩŋgʋ 

237 Commission  Kɔmisiyɔ 

238 Sanction Naŋgbaŋgʋʋhɔm 

239 Suspension Sɩzʋʋ tɛndɛ, 

240 Licence  Lisansɩ 

241 Sifflet  Fɩrɩtɩɩ 

242 Coup de sifflet Fɩrɩtɩɩhʋlʋʋ 

243 Défenseur Kandɩyɩyʋ 

244 Attaquant Kpadasɩyʋ 

245 Ailier Kɩjɛʋyɔɔmaɖʋ 

246 Ailier gauche Lɩmɩyɛyɔɔ Kɩjɛʋyɔɔmaɖʋ 

247 Ailier droit Nɩwaŋyɔɔ Kɩjɛʋyɔɔmaɖʋ 

248 Coupe Kɔpɩ 

249 Championnat Sampiyɔnaa 

250 Eliminatoire  Pohummɛŋɖɛwa 

251 Pools  Panaɣ 

252 Match Match, kpaɣɖɛ 

253 Sport Sɩpɔɔrɩ 

254 Sportif Sɩpɔɔrɩlaɖʋ 

255 Joueur de football Naŋgbanzɩbomobomaɖʋ 

256 Equipe Ahoye 

Autres sports 

257 Tennis Tennis, Kpenzalaɣbombo 

258 Tennis de table Taablɩyɔɔtennis 

259 Lawn tennis Tataatennis 

260 Balle  Pombo, pɔɔlɩ 

261 Balle jaune Pombo kɩnamɩyɛñɩŋgʋ, pombo sʋtʋlɩmñɩŋgʋ 

262 Raquette Tenniskpenzalaɣ 

263 Handball Handball, Nesibombo 

264 Volley ball Volleyball, Piyuuyɔɔbombo 

265 Basket ball Basket ball, Caacibeɣadaabombo 

266 Course Seya 

267 Course de vitesse Saasaaseya 

268 Course de résistance Feziŋseya,  

269 Saut Maʋ 

270 Saut en hauteur  Ɛsɔdaamaʋ 

271 Saut en longueur Poliŋmaʋ 

272 Saut à, la perche Ɖeekamanaʋ 

273 Perche Ɖeeka 

274 Performance Pɩzɩtʋkamaɣ 

275 Sport de masse Samaɣwuuseya 

276 Lutte codifiée Paɣtʋlʋbɩyɛ 

277 Yacht  Yacht 

278 Natation Lɩmyaʋkolokaɣ 

 

Nota Bene 
Noms de rue, de ville, de pays, de localités, etc. Appeler comme elles sont 
baptisées dans la langue officielle. Il faut les écrire comme on les prononce (ou on 
les écrit) dans le milieu (en français ou tel que écrits par les premiers intéressés) 
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A  
Abolir : Ɖɩzʋʋ/ɖezuu 
Abolition : ɖɩzʋʋ/ɖezuu; ɖɩzɩtʋ/ɖezitu 
Abolition de l'esclavage : 
yomaayabʋɖɩzʋʋ: Victor Schollscher a aboli 
l'esclavage en 1xxxxx. Victor Scholscher 
ɖɩza yomayabʋ pɩnaɣ 1xxx 
Académicien : Akademiidaadʋ 
Académie : Akademii 
Académique : akademiitɔm, akademii 
nɩmaʋ taa 
Activité : kʋtʋmɩyɛ,kɩlabɩm,  tʋmɩyɛ ; 
activité privée : tɩyɔɔwɛʋtʋmɩyɛ, 
Tɩyɔɔtʋmɩyɛlabʋ 
Actualité : evemiyedaapɩlabanɛmana 
Administratif : kominatʋmadɔm ; 
réforme administrative : kominatʋmɩyɛ 
labɩtʋtaañɔɔzʋʋ 
Administration: kominatʋma ; 
Administration territoriale : 
tɛtʋkɛbɛlɛsɩñɔɔzʋʋ ; tʋmacamɩyɛɖɔmkooka 
Affaire : tɔm ; affaires étrangères : 
agbaɣdaadɔm 
Afflux : sɩmm kɔnɛ, kadandamaɣkɔnɛ, 
kʋmmkɔnɛ, kummkɔnɛ 
Afflux des capitaux : kobo kɔnɛ 
kadandamaɣ, kobokɔnɛ kʋmm, kobo kɔnɛ 
sɩmm 
Âge : a(1) pɩnzɩ, Nakaa wɛna pɩnzɩ 24, 
Naka est âgée de 24 ans. (2) alɩwaatʋ. Âge 
de la Pierre taillée : Pɩyɛ Kɩsaɣyɛ alɩwaatʋ, 
paaleolitiki; âge de la Pierre Polie: Pɩyɛ 
kitiɣziye alɩwaatʋ, neolitiki 
Agé : pɩnzɩ wɛnaʋ. Solim est âgée de 25 
ans. Solim wɛna pɩnzɩ 25. 
Ailier : Kɩjɛʋyɔɔmaɖʋ 
Ailier gauche : Nɩmɩyɛyɔɔmaɖʋ 
Kɩjɛʋyɔɔmaɖʋ 
Ailier droit : Nɩwaŋyɔɔ Kɩjɛʋyɔɔmaɖʋ 
Air (qui souffle) : helivɛtaɣ, Soŋgaɣ taa, 
helivɛtaɣ kɩbaŋga nakɛyɛ fɛtɩɣ maŋgʋtɩʋ 
tɛɛ peeɖe yɔ camɩyɛ : En période de 
chaleur, un bon air souffle là-bas sous le 
manguier 
Agricole : haɖaʋdɔm, haɖaʋnɩmaʋdaa 
Agriculteur : haɖʋ  
Agriculture : Haɖaʋ 
Agropole : Agroopooli, haɖaʋegeetiye, 
hayɩtʋegeetiye 
Alinéa : Paɣtʋsalaɣ 

Alphabet kʋnʋŋmasɩkpata, 
kʋnʋŋmasɩtɛlɛŋga, maʋmasɩkpata, 

maʋmasɩtɛlɛŋga, alɩfaabee 

Alphabétisation : Ɛsɛtʋyaasukuliwɩlʋʋ  
Alphabétiser : ɛsɛtʋyaasukuliwɩlʋʋ 

Ambassadeur : Ɛjaɖɛlonedaacɣyʋ 
Ambiance : Cʋʋʋ, Ajʋa 
Aménagement : Ñɔɔzʋʋ, cɔlʋʋ, 
Camɩyɛñɔɔzʋʋ, wazaɣwɛʋñɔɔzʋʋ 
Aménagement du Territoire : 
Tɛtʋhɔɔlɩŋ kpeekpe tɛ camɩyɛñɔɔzʋʋ, 
ɛjaɖɛhɔɔlɩŋkpeekpe tɛ kɩmaŋhuuuñɔɔzʋʋ 
Anarchie : Yemyem, sikinñalɩ 
Animal : kpɩnɛ; animal domestique, 
ɖɛɣkpɩnɛ; animal de compagnie; 
ɛyʋtiizinaʋkpɩnɛ, animal de ferme, 
tɛyɛyɔɔkpɩnɛ; animal sauvage,  tɛtɛkpɩnɛ 
Animateur (radio) : (radio taa) leleŋɖʋyʋ 
Animation (radio) : (radio taa) leleŋɖʋʋ 
Animisme : sɩɩnaalatʋ, sɩɩnalaʋ 
Animiste : sɩɩnaalayʋ 
Antagonisme ; Koyindiye 
Antagoniste : Koyindu 
Antiquité : caanaʋ, lɔndaa 
Apogée : ɖoŋ tɩnaɣ, tɩnaɣ yɔɔ, 
kpaaŋkamaɣ, ɖoŋɖɩzɩnɩyɛ, kpaaŋɖɩzɩnɩyɛ 
Arbitre : Faɣsɩyʋ 
Arbitre central : kadaɣ taa faɣsɩyʋ 
Arbitre de touche : Kɩjɛʋ yɔɔ faɣsɩyʋ 
Arbitre de table : Tablɩ yɔɔ faɣsɩyʋ 
Arme : hɔzʋʋ,malɩfa 
Armée : Sɔɔjatʋ : Grades de l’armée : 
sɔɔjatʋ taa nimakpaɖɩŋ,  
Arrière : Kanzɩnɔɔyɔɔmaɖʋ 
Arrière central : Kanzɩnɔɔyɔɔmaɖʋ 
hɛkʋdaadʋ 
Arrière gauche : Kanzɩnɔɔyɔɔmaɖʋ 
nɩmɩyɛyɔɔdʋ 
Arrière droit : Kanzɩnɔɔyɔɔmaɖʋ 
nɩwaŋdʋ 
Art : ɖezuutʋm, ɖezuutʋnɖɛ, ɖezuutʋmtʋ, 
wondukɩsaɣtʋcʋnʋʋ,  Nesikpasʋʋ, Nesilɔŋ, 
Niyelɔŋwondu   
Article : Paɣtʋhɔɔlaɣ 
Artisanat : Nesitʋmalabʋ; ɖezuutʋmtʋ, 
ɖezuutʋm,  
Artiste : ɖezuutʋŋɖʋ 
Assainir : cɩrɩcɩrɩñɔɔzʋʋ 
Assainissement : cɩrɩcɩrɩwɛtʋ, 
cɩrɩcrɩñɔɔzɩtʋ 
Assemblée : samaɣ, samaɣkediizaɣ 
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Assemblée Nationale : Paɣtʋlɩzʋʋpɩlʋʋ, 
Paɣtʋlɩzɩyaacejewiye  
Association : Ƞgbɛyɛ, kɩgaʋ 
Attaché : kɩhɔkɩnaʋ, tiyiyu, kɛgbɛyaɣ 
Attaché de cabinet : kabineedaatiyiyu 
Autoritaire : Kaŋgalaɛsɛbeñazɩnɩyʋ, Weyi 
ɛ-tɔm wɛ ɖoŋ yɔ 
Autoriser : nɔɔhaʋ, waɖɛhaʋ 
Autorité (personnalité) Ɛyʋ sɔsɔ, 
(pouvoir) waɖɛ, ɖoŋ 
Avocat : payaa (-naa) ; jur. 
Tɔmdʋyɔɔkandɩyʋ 

 

B  
Balle : Pombo, Pɔɔlɩ 
Ballon : Pombo, Pɔɔlɩ 
Barre transversale : Sizika kɩkawaɣ 
Base : creux du vase, tɔbʋʋdɛɛ ; ɖibazɩyɛ : 
développement à la base : 
ɖɩbazɩyɛdaahuuu, puhuunajama 
Bénéfice : kɛzɛɣa (-zɛsɩ) 
Bête : kpɩnɛ, nandʋ (péjoratif), kɩmɛlɛŋ 
Bêtement: kɩmɛlɛŋtɩyɛ, nandʋtɩyɛ 
Bêtise : kɩmɛlɛndʋ 
Bimensuel : Fenaɣnabʋlɛ 
Bois : Ɖaka, ɖeɣa ; sport :Kanganzɩ 
Briser (casser) : mɩzʋʋ : Nakaa mɩza 
ñanaɣ kɛlɛ kpɛdɛɛ : Naka a brisé cette 
assiette en mille morceaux ; yɔkʋʋ, Kolaa 
yɔka cʋʋñanaɣ kɛlɛ 
yɔkʋʋ (- kpɛdɛɛ) ; pɛlʋʋ, tʋʋ  
(se) couper : sɛtʋʋ/cɛbʋ 
Budget : Liidiyedamaɣ 
Bulletin : Piiletɛɛ  
Bureau : Piiroo, Ñʋʋɖɔkʋʋ ; Bureau 
Exécutif : Tʋmɩyɛlabʋ Piiroo 
But : Kanganzɩ, Kɩyaɖɛ, kpaɣɖɛ ; Gardien 
de buts : Kanzɩdaacaɣyʋ 
Buteur : Kɩyaɖɛɖʋzɩyʋ 
 

C 
Cabinet : kabinee ; Directeur de cabinet : 
kabineeñʋʋdʋ ; attaché de cabinet : 
kabineedaakɛgbɛyaɣ 
Caïman: ñɩʋ (s'apparente à kɩlakʋ; 
halaanam) 
Calcul : Akɔnta 
Calculer : Akɔnta labʋ 
Calculateur : Akɔntalaɖʋ 
Camp : ahoye ; Camp adverse : ahoye 
manpamnɛsɛ 

Candidat : kandidaa, palɩzɩmaana, 
kaɣyɩyʋ 
Candidature : kandidaatɔɔtʋ, 
kaɣyɩyʋtɩlɩzʋʋ, palɩzɩmaanatɩlɩzʋʋ 
Capitale : ɖoŋtɛtʋ, ɖoŋɖoŋgiye 
Carrefour : Nʋmaayasa 
Carte : kartɩ 
Carton : kpateɣia ;  
Carton rouge : kpateɣia kɩsɛmaɣ 
Carton vert : kpateɣia hatʋlɩmñɩŋgʋ 
Carton jaune : kpateɣia sʋtʋlɩmñɩŋgʋ 
Cas : tɔm. Prenons le cas de Nɛmɛ pour 

l'analyser. Ɖɩkpaɣ Nɛmɛtɔm nɛ ɖɩtazɩ pɩ-taa 

Cent : mɩnʋʋ, mɩnaɣ 
Centenaire pɩnzɩmɩnaɣtʋ, pɩnzɩnaɣtɔm 
Centième : mɩnʋʋdʋ 
Central : hɛkʋdaa ; rond central : hɛkʋdaa 
kulukulu 
Cérémonie :  Kɔdaɣ, sɔnzɩ, kɔkɔɖɛ 
Chacal : pʋʋhaɣ 
Champion : kpangbarɩka 
Championnat : kpangbarɩkakolokaɣ 
Chapitre : Ñʋʋ 
Charge : sʋʋtʋ 
Chargé : Pasʋwamsʋʋtʋ, sʋʋtʋsʋʋlɩyʋ:  
Chat-tigre : celeɣa (-lesi) 
Chômage : Tʋmɩyɛlebutu, tʋmɩyɛlessu 
Chômeur : Tʋmɩyɛlebam (-waa), 
tʋmɩyɛlesiyu 
Civique : wɛtʋkɩbandʋwɛnaʋtɔmdaa, 
wɛtʋkɩbandʋwɛnaʋnɩmaʋdaa 
Civisme : wɛtʋkɩbandʋwɛnaʋ 
Citoyen: Ɛjaɖɛbɛɣ, tɛtʋbɛɣ 
Citoyenneté: Ɛjaɖɛtʋ 
Code : koodi, kpalɩtʋ ; code de la famille : 
hɔʋtɔmyɔɔkpalɩtʋ 
Comité : Kɔmitee 
Code : koodi 
Code de la Famille : Hɔʋ paɣtʋ 
Colon : ñʋʋyɔɔcaɣyʋ 
Colonial : caɣyɩtʋtɩyɛ, caɣyɩtʋtɔm 
Colonialisme : caɣyɩtʋ 
Colonisliste : caɣyɩtʋtɔmsɔɔlɩyʋ 
Colonisation : ñʋʋyɔɔcaɣʋ, ñʋʋyɔɔcaɣtʋ 
Colonisé : pacaɣmañʋʋyɔɔ 
Coloniser : (nɔɔyʋ, nabʋyʋ) ñʋʋyɔɔcaɣʋ 
Comité : Kɔmitee 
Commerce : tadɩyɛ, tadɩyɛlabʋ  
Commissaire de police : Polisiwaasɔsɔ, 
kɔmisɛɛrɩ 
Commissariat : Kɔmiserii, Polisiwaa 
tʋmɩyɛɖɩlaɖɛ (Haut-) 
Commission : Kɔmisiyɔ 
Communal : maalikatɔm  
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Commune : Maalika, samaɣkpɛndɩkpɛm, 
ɖatɩŋgɛɖɛtɛ 
Commune rurale: Ɖoŋgiye taa maalika 
Commune urbaine; Haɖaa taa maalika 
Communauté : (1) cejewiye : Ɖe-cewiye 
(2) kɩgbɛndʋ : ils se sont marié sous le 
régime de communauté des biens. Ñɩm 
kɩbɛndʋʋ tɛ halɩkpaɣyɛ' palaba.  
Communication : tɔmɖɛzʋʋ 
Communiquer : tɔmɖɛzʋʋ 
Complot : nɔɔtam, nɔɔlabʋ  
Confédération : ŋgbaŋgbɛyɛkɩgbɛndʋʋ 
Conférence : Sɩmtʋtasʋʋkediizaɣ, 
tɔmcɔlʋʋ kediizaɣ, lɩmaɣzalabʋ 
kediizaɣ,ajɛya hɛkʋ taa tɔm yɔɔdʋʋ kediizaɣ 
Conférence de presse : 
Tɔmsusuukpɩnadɩna ɛsɩndaatɔmɖʋʋ  
Confiance : Lidaʋ 
Conflictuel : yoziyetɔm, ñaɖʋʋtɔm 
Conflit : you, ñaɖʋʋ 
Congrès : Lɩmaɣzalaɣzʋʋkediizaɣ 

Conquête : tɔŋwabɩnaʋ, 
hɔzɩŋwabɩnaʋ, pɩzʋʋ, nɔɔyʋ tɔm 
pɩzʋʋ 

Conseil : Lɔŋsɔzʋʋ : Conseil Exécutif : 
Tʋmɩyɛlabʋ yɔɔ lɔŋsɔzʋʋ 
Conseil d’administration : 
tʋmacamɩyɛɖɔmkooka 
Conseil des Ministres : minisinaa 
ɛjaɖɛtɔmyɔɔdʋʋ kediizaɣ 
Conseil communal : Maalika taa 
lɔŋtasʋʋ, maalika taa lɔŋtasɩyaa tʋmɩyɛ, 
maalika taa lɔŋtasʋʋ tʋmɩyɛ ɖɩlaɖɛ  
Conseiller communal : Maalika taa 
lɔŋtasɩyʋ. Maalika taa samaɣ ɖʋzɩna 
takayɩsɩ nɛ palɩzɩ lɔŋtasɩyaa se pɛkɛna 
maalika taa paɣtʋlɩzɩyaa. Pamba feŋgiɣna 
se tma ɩɖɔ camɩyɛ nɛ yee nabʋyʋ ɛtamaɣ-
wɛ kɔyɔ, pama maalikañʋʋdʋ yɔɔ. 
Conseil municipal : Maalika taa 
lɔŋtasʋʋ, maalika taa lɔŋtasɩyaa tʋmɩyɛ, 
maalika taa lɔŋtasʋʋ tʋmɩyɛ ɖɩlaɖɛ  
Conseiller municipal : Maalika taa 
lɔŋtasɩyʋ 
Conséquence : kazʋwa (-zʋsɩ) 
Consolidation : cɛyɩsʋʋ, ɖoŋkpazʋʋ 
Consolider : cɛyɩsʋʋ, ɖoŋkpazʋʋ  
Constitution : ɛjaɖɛɖɔkʋʋbaɣtʋ 
Contemporain : (1) : nom lɛɛlɛyɔdʋ; (2) 
adjectif, lɛɛlɛyɔtɔm; lɛɛlɛyɔñɩndʋ 
Continent : Kideŋ, Keŋdeŋga yɔɔ wɛ 
kidemiŋ kagbaanzɩ : Amerika, Afrika, 
Azii, Ɛrɔpa, Oseanii  

Convoquer : yaʋ, tɔm yaʋ, Kaankuli a 
convoqué son frère aîné chez le chef, 
Kaankuli ya ɛ-ɖalʋ' wiyou tɛ. En 
définitive, le Chef du canton de Pɔɔʋ 
(Bohou) a convoqué le directeur d'école, 
Pɩtɛmna se Pɔɔʋ kantɔŋ wiyou ya 
sukuliñʋʋdʋ' tɔm; 
Coopération : Ƞgbɛyɛɖʋʋ 
Coopérer : ŋgbɛyɛɖʋʋ 
Coordinateur  : (Tʋmɩyɛ)yɔɔcɔnɩyʋ 
Corner : kɔna 
Corps : nm, tomnaɣ : pe lɩ Kolu tomnaɣ 
yɔɔ ñɔɔ : le corps de Kolu est tout couvert 
de boutons ; sɩɖʋ : palɩzɩɣ sɩɖʋ kemeɣa 
wiye’e Sokodé sɩɖaanʋmʋʋ tɛɛ’ɛ ñɩɣtʋ 8 
yɔɔ : levée du corps le vendredi à la 
morgue de Sokodé à 08h. 
Corps, matière :    

Pʋyʋ (-waa)     
Corps solide : ɖoŋpʋyʋ ; kikpeŋgelim : 
Corps liquide :     
lɩmpʋyʋ ; pʋyʋ kikpem ; kikpemim 
Gaz, air : hohou; feveku,  
Ɛjaɖɛ yɔɔ pʋyʋwaa wɛna wɛtʋ natudozo: 
ɖoŋ pʋyʋwaa, kikpemim pʋyʋwaa nɛ hohou 
pʋyʋwaa (dans la nature, il y a trois états 
de la matière : les corps solides, les corps 
liquides et les corps gazeux) 
Coup : mabʋtʋ 
Coup d’Etat, kewiyaɣtɔlɔsʋʋ, 
kpelaɣtɔlɔsʋʋ, kudetaa 
Coup d'Etat militaire : Sɔɔjanaa 
kpelaɣtɔlɔsʋʋ nɛ ɖoŋ; sɔɔjanaa tɛ 
kpelaɣtɔlɔsʋʋ nɛ hoɖe; sɔɔjanaa tɛ 
kudetaalabʋ; 
Coup de pied de réparation : 
yeɣyeɣmabʋtʋ, naŋgbaŋgʋʋhɔm mabʋtʋ 
Coup de pied : naatabayaɣ:  
Coup de sifflet : frɩrɩrɩ hʋlʋʋ 
Coupe : kɔpɩ 
Cour : kadaɣ, taɣ ; jur. tɩŋ 
Cour constitutionnelle : 
ɛjaɖɛɖɔkʋʋpaɣtʋ yɔɔkandayʋʋtɩŋ 
Cour des comptes : (Kewiyaɣ)liidiye 
tʋmɩyɛlabɩnaʋtɔmtɩŋ 
Cour de justice : toovenimtɔtɩŋ 
Cour d’appel : tɔmhʋʋñʋʋɖɩgɔyɛ/ 
tɔmhʋʋñʋʋkɔʋtɩŋ 
Cour suprême : Pataɣkadaɣ Kɩkɩlaɣ 
Crime : wezuulɩzʋʋkɩdɛkɛdɩm, 
Ɛyaafeziŋɖɩzʋʋkɩdɛkɛdɩm, 
Ɛyʋwezuulɩzʋʋtɔm 
Criminel : Ɛyʋwezuulɩzʋʋtɔmtɛ, 
Ɛyʋwezuulɩzɩyʋ; wezuulɩzʋʋkɩdɛkɛdɩmlaɖʋ, 
Ɛyaafeziŋɖɩzʋʋkɩdɛkɛdɩmlaɖʋ 
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Crochet, Petit bâton crochu qui sert à 
maîtriser les herbes et les couper : peɖeɣa 
Crocodile : kazayʋʋ (qui s'apparente à 
padagamaɣ, e-suwa ɖaɣlɩna) 
Culture : sɔnzɩnɛsiwonduyɔɔcɔnaʋ, 
ɛsɛkuliye 
Culturel : ɛsɛkuliyetɔmdaa, 
ɛsɛkuliyenɩmaʋdaa  

 

D 
Décentralisation : 
Puhuupaaletʋkasɩtɔm, 
puhuupaalepɛlɛsʋʋtɔm 
Décentraliser : Puhuupaaletʋʋ, 
puhuupaalepɛlɛsʋʋ 
Déconcentration : 
kominakɛbɛlɛsɩɖoŋhaʋ 
Décider :Paɣtʋ ɖʋʋ/ ñʋʋsiɣu, ñʋʋkam, 
camsiɣu 
Déclin : Hʋʋ (ɖoŋ tɔm taa), Kpiluu 
Découvrir : (kɩfam)nabʋyʋyɔɔlɩʋ : 
Christophe COLOMB lɩna Amerika yɔɔ 
pɩnaɣ 1492, aloma fenaɣ kɩyakʋ 12 ñɩŋgʋ 
wiye 
Découverte : (kɩfam)nabʋyʋyɔɔlɩʋ : 
Christophe COLOMB lɩna Amerika yɔɔ 
pɩnaɣ 1492, aloma fenaɣ kɩyakʋ 12 ñɩŋgʋ 
wiye 
Décret : Ɛjaɖɛñʋʋdʋwaɖɛ, Ɛjaɖɛñʋʋdʋɖoŋ, 
Tekiree 
Défense : Yɔɔkandʋʋ 
Défenseur : Kandɩyʋ 
Démocratie : Samaɣwaɖɛ, Temokrasii 
Délégué : Paɖʋm ; Ministre Délégué : 
Minisi Paɖʋm 
Délinquance : Ɛzaɣtʋlabʋ ; Tɩŋyɔɔmaʋ, 
Tɛŋsʋʋ, ñɩtʋsʋʋ, suwañɔʋ 
Délinquant : Tɩŋyɔɔmayʋ, Tɛŋsʋyʋ, 
Ɛzaɣtʋlaɖʋ, Kpɔzɔɔrɩtʋdʋ 
Dépêche : Tepɛɛsɩ 
Devoir : Tʋmɩyɛ, kɩjɛyʋʋdʋmɩyɛ 
Développement : Huuu, 
huuutʋmalabʋ, Huuu, huuutɔm: tous les 
Togolais doivent travailler pour le 
développement de leur pays: pɩwɛɛ se 
Togobiya tɩŋgɛ ɩla pɛ-ɛjaɖɛ huuu 
(huuutɔm) tʋma 
Développement à la base : 
kookaasɩhuuu, puhuunaajama 
Développement humain : (Ɛyʋ) huunaʋ 
pɩtɩŋgɛpɩdaa. Le développement humain 
signifie le développement des individus et 
des communautés dans les domaines 
social, économique et culturel. Ɛyʋ huunaʋ 

pɩ-tɩŋgɛ pɩ-taa tɔbʋʋ se puhuuna ɛyaa yaa 
samasɩ samaɣtʋma, tɔsʋʋ nɛ ɛsɛkuiye pɔ-
tɔm taa 
Développer : huuduu. Les maires qui ne 
développent pas leurs territoires auront à 
faire avec leurs populations, 
maalisiñʋndɩnaa wemba paahuuduu pa-
maalisi yɔ, pa nɛ pɛ-tɛ samasɩ pamaɣzɩɣna 
Député : Paɣtʋlɩzɩyʋ, Tepitee 
Dialogue : Ɖamadɔmcosuu/ Tialɔɔgɩ, 
Ɖamatɔm 
Directeur : Ñʋʋdʋ : Président Directeur 
Général : Camɩyɛyɔɔcɔnaʋ Lɔŋtasʋʋ Ñʋʋdʋ 
Direction: (1) Ñʋʋdʋtʋ, ñʋʋdʋtʋmɩyɛ.Où 
se trouve la direction des examens et 
concours ? Le Santaraŋ nɛ Kɩmaɣzɩtʋ 
ñʋʋdʋtʋmɩyɛ wɛɛ ?  Le Santaraŋ nɛ 
Kɩmaɣzɩtʋ tʋmɩyɛñʋʋɖeɖe wɛɛ ? (2) le kiŋ : 
il a pris quelle direction, ɛɖɛna le kiŋ 
Disparaître : mʋʋʋ 
Disparition : mʋʋʋ, mʋʋtʋ 
District : Alaafɩyatɔm Egeetiye 
Droit : waɖɛ ; Droit de l’Homme : Ɛyʋ 
Waɖɛ ; Ailier droit : Nɩwaŋyɔɔ 
Kɩjɛʋyɔɔmaɖʋ, Kɩjɛʋyɔɔmaɖʋ Nɩwaŋyɔɔdʋ ; 
Arrière droit : Kanzɩnɔɔyɔɔmaɖʋ nɩwaŋdʋ  
Montant droit : Nɩwaŋ yɔɔ sizika ; 
Dynamisme : Kpekpeka, kpeetaɣ 
 

E  
Economie : tɔsʋʋ 
Education : tɔmwɩlʋʋ, sukuli wɩlʋʋ/ 
Education ouvrière, sɛndikaalɩzʋʋ nɛ 
sɛndikaa ɖɔnɛ tɛ lɔŋkpɛlɛkʋʋ 
Efforcer (s'): tɩ cɛyʋʋ.  
Effort : pana, faire des efforts: panañaɣʋ, 
redoubler d'efforts: kpaantaacɛyɩsʋʋ. Que 
chaque agriculteur redouble d'effort pour 
agrandir son espace agricole. Paa haɖʋ 
weyi ɛcɛyɩsɩ ɛ-kpaaŋ taa nɛ ɛwalasɩ ɛ-
hayɩm 
Election : Takayɩsɩɖʋzʋʋ, cacatɔʋ:  
Electeur Takayɩsɩɖʋzʋyʋ, cacatɔyʋ 
Electoral : takayɩsɩɖʋzʋʋtɔm. Code 
électoral : takayɩsɩɖʋzʋʋkoodi; liste 
électorale takayɩsɩɖʋzɩyaahɩlatɩm révivion 
des listes électorales : 
takayɩsɩɖʋzɩyaahɩlatɩm taacuuzuu 
Elevage : Ɖɔɖɛ (pour le bétail), ɖiziye, 
kanleɖe (pour la volaille) ; ministère de 
l’élevage : ɖɔɖɛ nɛ ɖiziye minisidʋmɩyɛ  
Emblême : Yʋsaɣ, kɩɖaʋ 
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Empire : ɖoŋkpeekpe kewiyaɣ tɛtʋ yaa 
kewiyaɣɛjaɖɛ; Kawaɣɖoŋ kewiyaɣ ɛjaɖɛ; 
Ɛjaɖɛɖoŋ, awiyawiyaʋ ɛjaɖɛ, 
Empereur : awiyawiyaʋ 
Emploi : tʋmɩyɛ (kɩlabɩyɛ), ehiɣwa tʋmɩyɛ, 
il a trouvé un emploi ; kɩlabɩyɛ, ɛ-kɩlabɩyɛ’ɛ 
yɔ wenɖi ? quel est son emploi ? 
tʋmadaamʋʋ ; komina tʋla evebiya nɛ 
pɛlaa tʋmadaamʋʋ pɩlʋʋ, le gouvernement 
a créé un centre pour emploi des jeunes   
Encouragement : hʋnʋmɖʋʋ ; motion 
d’encouragement, hʋnʋmɖʋʋtakayaɣ 
Encourager : hʋnʋmɖʋʋ 
Energie : Latrikinɛhohou 
Ennemi : koyindu 
Enseignant : wɩlɩyʋ 
Enseignement : tɔmwɩlʋʋ, sukuliwɩlʋʋ 
Enseignement scolaire : sukuliwɩlʋʋ 
Enseignement primaire : Kɔɔnɔɔ sukuli 
Enseignement secondaire : 
hɛkʋdaasukuli 
Enseignement supérieur : sukuli sɔsɔʋ 
Enseignement technique : 
Nesitʋmalabʋtɔmwɩlʋʋ  
Enseignement universitaire : Sukuli 
kɩtɛzʋʋ  
Enseigner : sukuliwɩlʋʋ 
Environnement ; Ɛjaɖɛnɛɖɩyɔɔñɩm   
Equipe : ahoye ; équipe de football : 
Naŋgbanzɩbombo ahoye 
Ere : alɩwaatʋ; ère coloniale : caɣyɩtʋ 
alɩwaatʋ 
Etape : kotoŋga, naŋgbannzɩmazʋʋ, 
ɛ̀wáyɛ̀ 
Esclave : yom, 
Esclavage : yomtu, yomaayabʋʋ 
Esclavagiste : yomaayabʋ tɔmsɔɔlɩyʋ 
Etat : Ɛjaɖɛ, Tɛtʋ ; Chef de l’Etat, Tɛtʋ 
wiyao, Ministre d’Etat : Minisi 
Paɖʋmhɩɖɛ 
Etranger : ɛgɔm (sub et adj), agbaɣdaa ; 
affaires étrangères, agbaɣdaadɔm 
Exécutif : labʋsʋʋtʋsʋʋlʋʋdɔm ; Conseil 
exécutif, Labʋsʋʋtʋsʋʋlʋʋ Lɔŋsɔzʋʋ ; 
Bureau Exécutif : Labʋsʋʋtʋsʋʋlʋʋ Biiroo 
Exemple : Ɛzɩ, pɩkpaɣ ɛzɩ. Puisqu'on en 
parle, prenons l'exemple de la femme du 
maire. Ɖɩyɔɔdʋʋ pɩ-tɔm yɔ, ɖkpaɣ ɛzɩ 
maalikañʋʋdʋ halʋ 
Expert : cɩmcɩmdɔmsɩnɖʋ 
Expertise : cɩmcɩmdɔmsɩmtʋ 
Exploitation : Mulum, Exploitation 
d’une situation, Mulum 
Extraordinaire : 1- kududaɣ. Réunion 

extraordinaire : kududaɣkediizaɣ; réunion 

ordinaire : kenjemkediizaɣ. 2- mandanamana. 

Mindimiyuu mandanamana nakʋyʋ caɣ 

koloŋga yɔɔ. Un insecte extraordinaire s'est 

posé sur le mur 

 

F  
Faubourg : Tɛtʋsɔsɔtʋkpɛmaɣ  
Faute : yʋsʋʋ, yʋtʋʋ, yʋsɩnaʋ, yʋtɩnaʋ 
Fédération : aŋgbaŋgbɛyɛ 
Financement : liidiyedɔm 
Financer : liidiyedɔmdaasɩnaʋ 
Fonction : tʋmɩyɛ, kɩlzbɩm, wazaɣ 
Fonction publique : komina tʋmɩyɛ 
Fondation : Tigiɖe 
Fondateur : Tigiɖesɩyʋ 
Fonder : Tigiɖesɩʋ 
Football : naŋgbanzɩbombo, football 
Forestier : hɔɔʋdɔm 
Forêt : Hɔɔʋ 
Formation : tɩlɩtʋwɩlʋʋ, sɩmtʋwɩlʋʋ 
Formation civique : 
samaɣdaawɛtʋkɩbandʋwɛnaʋ sɩmtʋwɩlʋʋ 
Formation professionnelle : 
nesitʋmalabʋsɩmtʋ 
Formation syndicale : 
sɛndikaalɩzʋʋnɛkɩɖɔnɛlɔŋwɩlʋʋ 
Forme : wɛtʋ Ɛyʋ wɛtʋ : la forme de 
l’homme  
Foyer : mɩzaɣ, hɔʋ (2) lone, ɖeɖe: 
kaɖɩnaʋlone, tɛtɛyɩnaʋlone 

Frère : grand frère: ɖalʋ, ɖalʋʋ; 

petit frère : neu abalɩñɩnʋ; ton petit 

frère n'est toujours pas venu : ñe-neu 

abalɩñɩnʋ tɔkɔmda. Ña-ɖaalʋ wɛ le ? 

où est ton grand frère ? Ɖalʋʋ wɛ 

ɖɛɣ na ? Grad fère est-il à la maison 

? 

G 
Gardien : Feŋgiyu: Gardien de buts, 
kanzɩdaacaɣyʋ 
Gauche: nɩmɩyɛ; Montant gauche, Nɩmɩyɛ 
yɔɔ Sizika; Arrière gauche: 
Kanzɩnɔɔyɔɔmaɖʋ nɩmɩyɛyɔɔdʋ; ailier 
gauche: Lɩmɩyɛyɔɔ Kɩjɛʋyɔɔmaɖʋ, 
Kɩjɛʋyɔɔmaɖʋ Lɩmɩyɛyɔɔdʋ 
Général: tɔmdɛ, j’ai parlé de façon 
générale: tɔmdɛ’ɛ mɔyɔɔdaa: mil. 
Seneraalɩ; kɩkɩlʋ, Directeur Général: 
Tʋmɩyɛñʋʋdʋ Kɩkɩlʋ; Secrétaire Général: 
Takayaɣdaamayʋ Kɩkɩlʋ 
Ghetto: Songo  
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Goal: bois, kanzɩ; gardien, kanzɩdaacaɣyʋ 
Gouvernance : ɛjaɖɛcamɩyɛɖɔkʋʋ; 
Bonne gouvernance : 
kominatʋmalabʋtaacamɩyɛtʋʋ 
Gouvernant: Tɛtʋɖɔkɩyʋ 
Gouvernement: Kewiyaɣ, komina; Chef 
du Gouvernement: Kewiyaɣ Ñʋʋdʋ 
Gouvernemental: Kewiyaɣtɔmdaa, 
Kewiyaɣnɩmaʋdaa, kominatɔmdaa, 
kominanɩmaʋdaa 
Gouverner: wiyuu, kewiyaɣtɔɔʋ, 
wiyaʋkɛnaʋ 
Grade : Nimiye, kotoŋga/ - de 
l’armée,  nimakpaɖʋʋ (-ɖɩŋ) : Sɔɔjɛɛtʋ taa 
nimakpaɖɩŋ wɩlɩɣna paa sɔɔja weyi lɛ, ɛ-
sɔsɔtʋ  
Greffier : Tɔmɖʋhʋyɛdaatakayaɣdaamayʋ 

 

H 
Habitable: c’est habitable: pɩwɛ sʋʋ, 
pɩmʋna ɖɩzʋyɛ 
Habitat : ɖɛsɩmaʋ 
Habitation: ɖɛɣ, ɖɛsɩ, ɖɩzʋyɛ 

Habitude : wɛtʋ, lakasɩ. Ɛ-wɛtʋ kɛlɛ : c'est son 

habitude. Ɛwɛna pɩdɛ lakasɩ. Il a cette habitude 
Handball : handball, nesibombo 
Hebdomadaire : kpɩtaʋkpɩtaʋ; journal 

hebdomadaire: Kpɩtaʋkpɩtaʋ  
Evemiyedaaaseɣɖelɩzʋʋtakayaɣ 
Histoire : (1) Tɔm. Cette histoire me 
dépasse, tɔm tʋnɛ tɩkɩla-m. il cherche des 
histoires, ɛcaɣ tɔm; (2) caanaʋtɔm, 
kɩbɩnjaazɩtɔm: Pawɩlɩɣ Togo caanaʋtɔm 
(kɩbɩnjaazɩtɔm, sukulikɩtɛzʋʋ taa. On 
enseigne l'histoire du Togo à l'université.  
Homme : ɛyʋ (être humain): abalʋ (mâle) 
Homologue : Akpele 
Hydraulique : lɔkɔnaahuyuu ; 
hydraulique villageoise : haɖaa taa 
lɔkɔnaahuyuu 
 

I  
Imprimerie : takayɩsɩɖɩlɩzɩyɛ, 
takayɩsɩlɩzʋʋtʋmɩyɛ, takayɩsɩɖɩlaɖɛ 
Industrie : Lubutu, maɣaɣʋ  
Industriel : lubututɔmdaa, 
lubutunɩmaʋdaa 
Industrie alimentaire : tɔɔnasɩ maɣaɣʋ 
Informer : tɔm ɖɛzʋʋ 
Informaticien : ɛnfɔrmatikisɩnɖʋ 

Information : aseɣɖelɩzʋʋdɔm 
Informatique : ɛnfɔrmatiki 

Infrastructures : Ɖadɩŋgɛɖawazaɣdʋma 
Initiateur : Lɩmaɣzɩyɛlaɖʋ, Paɣzɩyʋ 
Innovation : Lɛɣtʋkɩvatʋñɩnʋʋ 
Insecte ; mindimiyuu (-yiŋ); ñɔnñɔtʋ 
Insecticide : mindimiyiŋ kɔyɛ; 
ñɔnñɔtʋkɔyɛ 
Instance: Tɔm takʋʋ, tɔm hʋʋ lona 
Instrument en bois qui sert à écarter, 
pencher les herbes : wɛɖɩyʋʋ 
Internet: Ɛntɛrnɛtɩ 
Invariable:  kɩɩlɛɣzʋʋ : Aliti wɛ e-ɖeɖe, 
kɩɩlɛɣzʋʋ : Aliti est sur sa position, 
invariable ; maalɛɣzɩɣ (dans le sens de 
conservateur) : ɛyaa maalɛɣzɩɣwaa pɩsɩɣna 
samaɣ nɛ wayɩ, les personnes 
conservatrices retardent l’évolution des 
peuples  
Inventer : lubu 
Invention: lubutu 

J 
Jaune : sʋtʋlɩm, kɩnamɩyɛ 
Jeune : nom, evebu (masc.) pɛlɔ (fém.); 
fɛlɛfɛlɛdʋ; adjectif fɛlɛtɔm, fɛlɛfɛlɛtʋtɔm,  
Jeunesse : evebiɖe nɛ pɛlɛtʋ; fɛlɛfɛlɛtʋ 
Jour : Evemiye, Kɩyakʋ 
Journal : Suurinalɩ, aseɣɖetɔkɛdʋʋtakayaɣ, 

aseɣɖetɔmkɛdʋʋ, aseɣɖetɔm; présenter le 

journal : aseɣɖetɔm kɛdʋʋ 

Evemiyedaaaseɣɖelɩzʋʋtakayaɣ 
Journal officiel : Kewiyaɣ 
tʋmaaseɣɖelɩzʋʋtakayaɣ 
Journal parlé: aseɣɖelɩzʋʋpanɩɩ 
Journal télévisé: aseɣɖelɩzʋʋpana  

Journaliste: Sunalisi, aseɣɖɛɔmsusuyu 
Evemiyedaaaseɣɖelɩzʋʋtʋmlaɖʋ, 
aseɣɖɛtɔmkɛdɩyʋ, aseɣɖetɔmlɩzʋʋtʋmlaɖʋ 

Judiciaire : Siɣsiɣtʋñɩnʋʋ nʋmaʋ taa 
Juge : Tɔmhʋyʋ 
Juillet ; hasɩyaɖɛ 
Juin : Mɩsɩgʋm 
Justice : Siɣsiɣtʋ, toovenim, 
toovenimnʋmɔʋñɩnʋʋ ; Palais de justice : 

Kominatɔmhʋʋɖɛɣ 
Ministère de la justice : 
Toovenimnʋmɔʋñɩnʋʋ Minisidʋmɩyɛ 
Juridique : Waɖɛyɔɔɖɔm nɩmaʋ taa 

Juste : siɣsiɣ, toovenim 
Justiciable : Pahʋʋmɔndɔm 
Justification : ɖɩnɩɩpɩdaasuwe 

 

K 
Kaki : kaakii 
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Kapok kpooyuu, fibre de kapok, kpootu; 
graine de kapok kpoobiye 
Kapokier: komaɣtɩʋ : feuilles de 
kapokier, komaɣ 
Karité :  
Kayak : kayak 
Kilomètre: kilomɛta 
Kilogramme : kiloo 

Kiste  
 

L 
Légal : paɣtʋtɔmdaa, paɣtʋnɩmaʋdaa 
Légalement : paɣtʋtɔmdaa, 
paɣtʋnɩmaʋdaa 
Liberté : Pɛɛyɛɛdaawɛʋ, abʋlooɖe. Liberté 

individuelle; ɛyʋ pɛɛyɛɛ, ɛyʋ tɛ 
pɛɛyɛɛ; liberté d'aller et venir : 
Kpaʋnɛtibu taa pɛɛyɛɛ (wɛnaʋ); 
liberté de la pensée : Lɩmaɣzalabʋ 
pɛɛyɛɛ (wɛnaʋ); liberté de penser 
: ñʋʋdaamaɣzʋʋ pɛɛyɛɛ (wanaʋ): 
liberté politique : Politique tɔm 
taa pɛɛyɛɛ (wɛnaʋ) 

Licence : Lisansɩ 
Ligne : Caŋga 
Ligne transversale, médiane : 
Kadaɣhɛkʋdaa caŋga 
Ligne de touche : Papɩsɩnɩnanesi caŋga 
Ligne de but : Kɩyaɖɛ caŋga 
Ligue : liigi 
Loi : Paɣtʋ 
Loup : sɔŋgɔlɔhaɣ 
Louve :  
Loisir : Aleɣya 
Lutte : Lʋbɩyɛ lʋɖɛ 
Lutte codifiée : Paɣtʋlʋbɩyɛ 

 

M 
Magazine : magaziini 
Maillot : maayoo 
Maman : ɖoo, nɖoo; ma maman : mon-ɖoo 

Membre : Taadʋ, Taawɛyʋ : Membre 
d’honneur, Taadʋ Paɖʋmhɩɖɛ 
Membre (corps humain) : Piliŋga 
Mensuel : Fenaɣfenaɣ 
Mer : teŋgu  
Mère : ɖoo, nɖoo, nnaa, ɖoyo, ɖoou. Piya 

ɖoo, la mère des enfants. Nɖoo tɔkɔnda ? La 

mère (maman) n'est pas encore venue? Nnaa 

wɛ le ? Où est maman ? Halʋ ɖoyo nɛ ɛ-tɛɛ 

ɛhɔyɩtʋʋna mbʋyɔ: la femme adulte pleine qui 

déconne de la sorte; halʋ ɖoou lakɩna mbʋyɔ ? 

C'est ue mère de famille qui réagit ainsi ? 

 

Mine : Tɛtɛɛñɩm  
Ministère : Minisidʋmɩyɛ 
Ministériel :Minisidʋmɩyɛtɔmdaa 
Ministrable : minisi mʋnaʋ. Kaawɛle lakɩ 
tʋmɩyɛ camɩyɛ. Sɔmɖɔ ɛmʋna minisi, 
ɛmʋnaa se payaa-ɩ minisi. Kaawɛle travaille 
bien. Cette année, il est ministrable. 
Ministre : Minisi, Kewiyaɣdaadʋ, 
kewiyaɣdaacaɣyʋ 
Monde (univers); kedeŋga, ɛjaɖɛ : Ɛsɔ 
lɩzɩna kedeŋga, C'est Dieu qui a créé le 
monde; lɛɛlɛyɔ, ɛjaɖɛ lɛɣzaa ; le monde a 
changé de nos jours 
Monnaie : liidiye, liidiyekʋtɔɔyɛ:Le CFA 
est la monnaie du Togo: CFA kɛna Togo 
taa liidiyekʋtɔɔyɛ 
Montant : Sizika (voir poteau), kagbawaɣ 
Montant droit : Nɩwaŋ yɔɔ Sizika 
Montant gauche : Nɩmɩyɛ yɔɔ Sizika 
Motion (de soutien et d’encouragement)
 : Samtʋ takayaɣ 
Municipal : maalikatɔm  
Municipalité : Maalikañʋʋdʋtʋmɩyɛ. 
Maalikañʋʋdʋ tʋmɩyɛɖɩlaɖɛ, Maalikañʋʋdʋ 
nɛ ɛ-wayɩ ñɩmba pa-tʋmɩyɛɖɩlaɖɛ 
 

N 
Natation : Lɩmyaʋkolokaɣ 
Nation : Sɔɔlɩmtɛtʋ/Kɩgaʋtɛtʋ 
National : Ɛjaɖɛpʋyʋ, ɛjaɖɛdaa, 
sɔɔlɩmtɛtʋdɔm 
Néolithique : neolitiki, pɩyɛ kitiɣziye 
alɩwaatʋ 
Nom : hɩɖɛ 
Nom du média : media hɩɖɛ 
Nouveau : kɩfam 
Nouveauté : kɩvatʋ 
Nouvelle (média) : kɩvatʋ 
 

O 
Obligation : Kɩjɛyʋʋ, kɩjɛyʋʋtɔm 
Obligatoire : kɩjɛyʋʋ, kɩjɛyʋʋtɔm 
Occupation : tâche, Kɩlabɩm, kɩtʋmɩyɛ 

Odorat : sɔŋnɩʋ, sɔŋnɩtʋ. L'odorat des animaux 

est très fort : tɛtɛkpɩna sɔŋnɩtʋ/sɔŋnɩʋ wɛ ɖoŋ 

kpem 

Odeur : Émanation volatile qui se dégage de 
quelque chose et que l'on perçoit par l'odorat: 
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1- sɔŋ; Il y a ici une odeur de brûlé : manɩɣ 
nabʋyʋ kɩñaɣm sɔŋ; mauvaise odeur, ɖeɖɛ 
nandʋ tʋdʋ, tɩlɩɣ sɔŋ : la viande d'hier là, elle 
dégage une mauvaire odeur. 2- Sɔzɩŋ (dans le 
sens unique de bonne odeur. Ɛbɛ lɩɣ sɔzɩŋ cɩnɛ 
? Qu'est-ce qui dégage une bonne odeur ici ? 
Ton parfum a une très bonne odeur : ña-
lafɩnda lɩɣ sɔzɩŋ camɩyɛ kpem.  
Ordinaire : kenjem ; kenfemkediizaɣ : 
réunion ordinaire, session ordinaire 
Ordinateur : ɔrdinatɛɛrɩ, kenjem. Réunion 

ordinaire : kenjemkediizaɣ; réunion 

extraordinaire : kududaɣkediizaɣ 
Ordre du jour : Kediizaɣtɔmbe 
Origine : Ɖɩñɔyɛ, Kiɖe, Liɖe 
Ours : kpemeɣa (-mesi) 
Ourson : kpemeɣapɩɣa 

 

P 
Palais : Kajʋkaɖɛɣ 
Palais de la Présidence : 
Ɛjaɖɛkewiyaɣɖɛɣ    
Palais de justice : Kominatɔmhʋʋɖɛɣ 
Palais des Congrès : Kediizasɩsɔsɔsɩɖɛɣ 
Paléolithique : paleolitiki, pɩyɛ kɩsaɣyɛ 
alɩwaatʋ :  
Panthère : kpou (kpoŋ) 
Papa : père, caa, ncaa : ncaa wɛɛ ? le papa 

est-il là . 

Paragraphe : Tɔmdiku 
Pays : Ɛjaɖɛ 
Pénalty : apɛrnatii ; point de pénalty : 
apɛrnatiiɖɩmaɖɛ 
Pénétrer : sʋʋ, caŋgʋʋ 
Pénétration : Sʋʋ, sʋtʋ, caŋgʋʋ: Mawaki 
talaa'lɛ, ɛcaŋgɩ ɖaŋ taa kpaagbaa, dès son 
arrivée, Mawaki pénétra dans la chambre 
sans attendre 
Perche : Ɖeeka 
Père : caa, cɛjɛ/caja; cɛjeʋ/ cajaʋ 

Performance : pɩzɩtʋkamaɣ 
Permanent : tam, caɣdam, mɛwɛdam 
Plan : Kpeekpetɛlɛŋga, tɛlɛŋga, 
tʋʋzʋʋtɛlɛŋga : pʋcɔ papazɩ tʋma'lɛ, panɩna 
ɖama' tʋma ana a-labʋ tʋʋzʋʋtɛlɛŋga yɔɔ, 
avant de commencer les travaux, ils se sont 
entendu sur le plan de ces travaux 
Ƞgbɛyɛ taa ɛyaa tisa pɩnzɩ naalɛ taa 
tʋmalabʋ kpeekpetlɛlɛŋga yɔɔ, les 
membres de l'association a adopté un plan 
d'actions pour les deux prochaines années 
Plan national : Ɛjaɖɛ tʋmalabʋtɛlɛŋga, 
ɛjaɖɛ tɛ tʋmalabʋtɛlɛŋga.  

Ɛjaɖɛ tɛ ɖɔnɛtɛlɛŋga 
Plan national de développement : 
Ɛjaɖɛ huuutʋmalabʋtɛlɛŋga, ɛjaɖɛ huuu tɛ 
tʋmalabʋtɛlɛŋga.  
Ɛjaɖɛ huuuɖɔnɛtɛlɛŋga 
Plan national de développement 
sanitaire : Ɛjaɖɛ tɛ alaafɩyatɔm 
tʋmalabʋtɛlɛŋga  
Plan stratégique national : Ɛjaɖɛ 
tʋmalabʋ lɛɣtʋtɛlɛŋga 
Planification : camɩyɛñɔɔzʋʋ, cɔlʋʋ, 
ɖɔnɛtʋʋzʋʋ ; Ministère de la planification : 
Tɔsʋʋhuuuɖɔnɛtʋʋzʋʋ Minisidʋmɩyɛ 
Pluie : tɛʋ. Pluie intermitente tɛʋ 
yodoyodo, averse : tɛʋ yooo 
Poli : (1) Ɛyʋ weyi ɛñaŋ ɛyaa yɔ, (ɛyʋ) 
mañaŋɛyaa. (2) pierre polie: pɩyɛ kitiziɣye 
Politique : Ɛjaɖɛɖɔkʋʋlɛɣtʋ, politiki 
Population : Samaɣɖɔʋ, samaɣñʋʋ 
Poteau : sizika, tilimiye 
Poste : poosi 
Préambule : Kɩcalɩtʋ, pɩcalasuwe, 
ɖɩnɩɩsuwe, kiɖedɛɛtɔm 
Précéder : nɛ pʋcɔ (précédé d'un verbe 
d'état ou d'action : caɣʋ nɛ pʋcɔ, talʋʋ nɛ 
pʋcɔ, wɛʋ nɛ pʋcɔ) nɛ pʋcɔ pɩtalɩna, nɛ pʋcɔ 
... kɔɔ, Kpɛlɛŋga wɛɛ nɛ pʋcɔ Alaafɩya (kɔɔ); 
PALAANGA a précédé ALAAFIYA; Ɖiyiyu 
Kpɩzɩŋ kpaɣ Kabɩyɛ Akademii kpelaɣ nɛ 
pʋcɔ, Ɖiyiyu Alou kɔɔ 
Préface: táátazʋ̀ʋ̀tɔmʋʋ 
Préhistoire : Pʋcɔ pɩtalɩ kɩbɩnjaɣzɩ tɔm 
Président : Ñʋʋdʋ 
Présidence de la République : 
Ɛjaɖɛkewiyaɣ, Ɛjaɖɛkewiyaɣɖɛɣ 
Président de la République : Ɛjaɖɛ 
Ñʋʋdʋ 

Presse : Tɔmsusuukpɩnɛ 
Presse écrite : Tɔmsusuukɩkalɩtʋ 
Presse audiovisuelle : Tɔmsusuu 
kɩnɩɩkɩna 
Presse en ligne ; Tɔmsusuu 
ɛntɛrnɛtɩñɩndʋ 
Primaire : kajalaɣdɔm, kɔɔnɔɔdɔm ; école 
primaire : kɔɔnɔɔsukuli 
Privé : tɩyɔɔ, tɩuɔɔdɔm ; activité privée : 
tɩyɔɔwɛʋdʋmɩyɛ ; secteur privé : 
tɩyɔɔtʋmɩyɛlabʋhɔɔlʋʋ 
Projet : 
Projeter 
Procureur : Paɣtʋyɔɔkandɩyʋ 
Procureur de la République : 
Ɛjaɖɛdaapaɣtʋyɔɔkandɩyʋ sɔsɔ 
Profession : kɩtʋmɩyɛ 



Page 19 sur 21 

 

Professionnel : kɩtʋmɩyɛnɩmaʋdaa, 
kɩtʋmɩyɛdɔmdaa 
Projet : Tamaɣ/ Projet de loi : Paɣtʋ 
tamaɣ 
Promesse : Tamaɣ ɖʋʋ (pazʋʋ) 
Promotion : ɛsndaawobinaʋ 
Public : ɛyaawadaɣ, adj samaɣdaadɔm,  
Publicitaire : yɔɖɛtɔm, pɛdaɣtɔmsusuutɔm, 

pɛdaɣtɔmsusuutɩyɛ, samtɔm 

Publicité : Nabʋyʋ sam, Yɔɖɛ, Susuu, 
pɛdaɣtɔmsusuu 

Proposition : Lɩmaɣzɩyɛlabʋ 

 

Q 
Qualitatif : tʋʋzʋtʋtɔm, camɩyɛwɛtʋtɔm, 

camɩyɛwɛtʋtɩyɛ : la différence entre les deux 

ordinateurs est qualitative : tʋʋzʋtʋtɔm wɛnɩna 

ndɩ' ɔrɩdinatɛɛrɩwaa pamba pa-naalɛ pɛ-hɛkʋ 

taa 

Qualité : ɖetu, camɩyɛwɛtʋ, tʋʋzʋtʋ, la 

qualité de ce tracteur ne me convaint pas : 

haɖaʋmenziini kʋnɛ kɩ-camɩyɛwɛtʋ tasʋʋ me-

liu 
Quantitatif : ɖɔtʋtɔm, ɖɔtʋtɩyɛ:  

Quantité : Ɖɔtʋ 
Quatre : naanza, naza 
Quatrième : naanzadʋ, nazadʋ 
Quarante : nɩɩnaza 
Quiet : ɖiɣɖiɣ, laŋgɩyɛkɩɩmaʋ 
Quiétude : ɖiɣɖiɣjaɣʋ : caɣɖiɣɖiɣ, sois 
tranquille, sois quiet. 

 

R 
Race : Ɖɩñɔyɛ, Raasɩ 
Raquette : Tenniskpenzalaɣ 
Recherche : ñɩnʋʋ 
Recommandation : Pazʋʋ, nesi tɛɛ 
ɖʋzʋʋ, nesi taa ɖʋzʋʋ 
Recycler : tʋmɩyɛ lɔŋ tasʋʋ 
Règlement : kpalɩtʋ 
Règlement intérieur : Taatazʋʋkpalɩtʋ 
Référendum : 
tisuuyaakizuutakayisiɖʋzʋʋ 
Réforme : Lɛkʋʋ/ Nabʋyʋ (taa) lɛkʋʋ. 
Tɔʋ : tɔʋ tɔbʋʋ se pakpakɩɣ nabʋyʋ nɛ pɔtɔ 
lɛ puhuuzi ɖenɖe pɔʋ kɛwɛɛ yɔ. Lɛkʋʋ : 
tɔbʋʋ se pɛlɛkɩɣ kesi se pɔtɔ nɛ puhuuzi 
ɖenɖe pɔʋ kɛwɛɛ yɔ. Ɛlɛ papɩzɩɣ pɛlɛkɩ 
nabʋyʋ taa ɖɔɖɔ lɛ, palɩzɩ nabʋyʋ, yaa pɔsɔzɩ 
nabʋyʋ, yaa pesiɣti nabʋyʋ. Pʋ-yɔɔ lɛkʋʋ 
kɩla mʋnaʋ « réforme ».  

Région : Hɔɔlʋʋ, Tɛtʋkɛbɛlɛsaɣ, 
Kideŋkɛbɛlɛsaɣ 
Reine : abiɖe (abila): comme une reine: 
abitu 
Renard : sɔŋgɔlɔhaɣ ????????? 
Réparation : kɩmɩyɛhɛyʋʋ : coup de pied 
de réparation : Naŋgbanzɩ yeɣyeɣ mabʋ 
Reportage : Tɔmcalasʋʋ 
Républicain : 
Ɖoŋndɩndɩkewiyaɣdɔmdaa, 
Ɖoŋndɩndɩkewiyaɣnɩmaʋdaa  
République : Ɖoŋndɩndɩkewiyaɣ 
Réseau : rezoo, kɩtamʋʋ 
Réseau social : Ƞgbɛyɛɖʋʋfalaaɖɛɣ, 
ɛntɛrnɛtɩyɔɔkɩtamʋʋ 
Résistance : tɛtɛyʋʋ, kaɖɩnaʋ, kaɖʋʋ, 
feziŋwɛnaʋ : course de résistance : 
feziŋseya 
Résister : kaɖʋʋ, kaɖɩnaʋ, tɛtɛyʋʋ, 
feziŋwɛnaʋ 
Résolution : Tɔmkɩɖɔkɩtʋ, ndʋ pɩtɛmnaa 
yɔ, Pɩdɛmnawe, Pɩdɛmnandʋyɔ, 

pɩdɛmnasuwe, ɖamanɩnaʋ (ɖamanɩnɩʋ), 

ɖamanɩnaʋtakayaɣ, tɔm kɩkpaɣtʋ 
Résolution : (de faire qc) 
Laŋgɩyɛkɩɩmaʋ 
Résolution : Ɖɩnɩnaɖama 
Ressources : wazaɣwondu,   
Ressources forestières : 
Hɔɔŋnɛkʋgbɔlɔkɩŋdaawazaɣwondu, 
Hɔɔŋnɛkʋgbɔlɔkɩŋdaawazaɣñɩm  
Résultat: Kʋkʋmʋm 
Réunion: kediizaɣ 
Réunion ordinaire: kenjemkediizaɩ 
Révolution : Lakasɩ lɛɣzʋʋ 

Revue de la presse : Tɔmsusuukpɩna 
taa kɩkalɩtʋkpeɣluu 
Rive : kideŋ 
Riverain : nabʋyʋ nɔɔ yɔɔ wɛyʋ. Les 
riverains de la grande forêt ont aperçu 
un lion au pied de la montagne: hɔɔʋ 
nɔɔ yɔɔ ɛyaa losa tɔɔyʋʋ nakʋyʋ' pʋʋ 
liu tɛɛ 
Rivière : pɔɔ. Pɔɔ sɔsɔɔ nakɛyɛ kpeŋ 
pʋʋ wayɩ, une grande rivière coule 
derrière la montagne 
Rond : kulukulu ; rond central : 
Hɛkʋdaakulukulu; rond point, 
nʋmaayasataakulukulu 
Rongé : Kʋhɔɔzʋʋ 
Ronger : hɔɔzʋʋ 
Rongeur : hɔɔzɩyʋ 
Roi : wiyou 
Royal : kewiyatʋtɔmm 
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Royalement : wiyoutɩyɛ 
Royaume : kewiyaɣɛjaɖɛ,  
kewiyatʋɛjaɖɛ 
Rubrique : rubriki 
Rural : haɖaadaadɔmdaa, 
haɖaanɩmaʋdaa 
 

S 
Sa : ɛ-, e- : sa chemise, e-toko; sa montre, 
ɛ-waacɩ 
Sanction: Naŋgbaŋgʋʋhɔm 
Santé: alaafɩya; alaafɩyaa wɛʋ: être eb 
bonne santé 
Saut: maʋ 
Saut en hauteur: ɛsɔdaamaʋ 
Saut en longueur: poliŋmaʋ 
Saut à la perche: ɖeekamanaʋ 
Sauter: maʋ 
Sauteur: mayʋ 
Second: naalɛdʋ, naalɛñɩm 
Secondaire: naalɛdʋdɔmdaa; édu 
hɛkʋdaa; enseignement secondaire: 
hɛkʋdaasukuli 
Secret : Mɛsaɣdɛɛ, mɛsaɣdɛɛdɔm/ Secret 
Professionnel : Tʋmɩyɛ taa mɛsaɣdɛɛdɔm 
Secrétaire: Takayaɣdaamayʋ  
Secrétaire Général : Takayaɣdaamayʋ 
Sɔsɔ 
Secrétariat : 
Takayaɣdaamayʋtʋmɩyɛɖɩlaɖɛ 
Secteur: hɔɔlʋʋ ; secteur privé : 
tɩyɔɔtʋmɩyɛlabʋhɔɔlʋʋ 
Sécurité : Ɖiɣɖiɣjaɣʋ, laŋkɩɩmaʋ 
laŋgɩyɛkɩɩmaʋ (voir quiétude). 
Hɛzɩyɛdaajaɣaɣʋ, hɛzɩyɛjaɣaɣnaʋ. Caɣ 
ŋhɛzɩ, caɣna hɛzɩyɛ. Reste paisible, 
tranquille,  
Semestre : fenasɩloɖoloɖo 

Semestriel: fenasɩloɖoloɖotɔm 
Sensibilisation : Seɣtuu, 
tɔmnatʋyʋyɔɔɛsɛkuluu 
Social: Tanɩmdaasamaɣñʋʋyabʋdɔmdaa : 
action sociale : 
Tanɩmdaasamaɣñʋʋyabʋtʋma  
Soeur : kɔɔ, neu halɩñɩnʋ: grande soeur : 

kɔɔʋ; quel métier ta petite soeur a-t-elle appris 

? tʋmɩyɛ wenɖi' ñe-neu halɩñɩnʋ kpɛlɛkaa ? 

Sommaire : (takayaɣtaa)tɔmñʋŋ 
Souverain : (1) pays: ɛjaɖɛkɩlɩm, ɛjaɖɛ (2) 
personne: mɛwɛmandɩyɔɔ ñʋʋdʋ, 
mɛwɛmandɩyɔɔ 
Souveraineté : Ɛjaɖɛkɩlɩmtʋ 
Spécialisation: xxxxx 
Spécialisé: Keleɣsitɛyʋʋ 

Spécialiste : xxxxx 
Sport: sɩpɔɔrɩ 
Sportif: sɩpɔɔrɩlaɖʋ 
Statuts : Yʋsaɣbaɣtʋ 
Succéder (à) : lɛɣzʋʋ, nɔɔyʋ lone taa 
caɣʋ,  nabʋyʋ wayɩcaɣʋ, nɔɔyʋ wayɩ tɩŋgʋʋ, 
wayɩ tɩŋgʋʋ, lone taa kɔm, wayɩ kɔm : 
Nicolas Grunitzky tɔɔna ɛjaɖɛ ñʋʋ' Kleber 
DADJO wayɩ; Yoma MINZA TɔɔNA Kozah 
Egeetiye taa kantɔŋnaa awiya Ƞgbɛyɛ 
kpelaɣ Dr Sama KPIKI wayɩ.  
Successivement : Ɖama yɔɔ ɖama yɔɔ, 
ɖama wayɩ 
Supérieur: kɩkɩlɩm, kɩkparɩm; Ecole 
supérieure: Sujuki sɔsɔʋ 
Suprême: Kɩkɩlɩm, Kɩkɩlʋ, kɩkɩlaɣ, kɩkɩlɩyɛ, 
kɩkɩlʋʋ, etc. 
Surface: kadaɣ, kooka; surface de 
réparation, surface de but: apɛrnatii 
kadaɣ 
Superficie : walanzɩ 
Suspendre: sɩzʋʋ tɛndɛ 
Suspension: sɩzʋʋ tɛndɛ 
Syndicat (le) : Tʋmɩlaɖaaŋgbɛyɛ, 
sɛndikaa/ Formation syndicale, sɛndikaa 
tʋmalabʋ tɔm wɩlʋʋ 

 

T 
Table : naŋgbanzɩkpeŋgbeluu, Tablɩ ; 
arbitre de table : tablɩ yɔɔ faɣsɩyʋ.  
Taillé : kɩsaɣm, Pierre taillée : Pɩyɛ 
kɩsaɣyɛ, âge de la perre taillée, Pɩyɛ kɩsaɣyɛ 
alɩwaatʋ 
Technique : Tɛkɩniki 
Technologie : tɛkɩnolozii 
Télécommunication : 
Posaɣdaadɔmtiyinaʋ  
Temps : alɩwaatʋ, il est temps: alɩwaatʋ 
talaa. Il est temps de partir: alɩwaatʋ talaa 
se ɖɩɖɛɛ, pɩtala ɖɛʋ 
Tennis : tennis, kpeŋsalaɣbombo 
Tennis de table : tablɩyɔɔtennis 
Tennis (lawn) : tataatennis 
Terrain : kadaɣ ; terrain de football : 
Naŋgbnanzɩpombo kadaɣ 
Territoire : Tɛtʋ, ɛtɩyɛtɛtʋ, kamaɣtɛtʋ      
Thème : Tɔmɖoyo 
Tigre Maayɩ, takɩŋtakɩŋ tɔɔyʋʋ 
Titre : tɔmñʋʋ 
Touche, rentrée de touche : 
nesipɩsɩnaʋ, trooli ; arbitre de touche : 
kɩjɛʋ yɔɔ faɣsɩyʋ 
Tourisme : ɛsɩyɛegbena, egbenadʋmɩyɛ 
Touriste : ɛsɩyɛegbenawoɖu 
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Tracteur : haɖaʋmenziini 

Traite des Noirs : yomaayabʋ;  
ɛyaakɩkpɛdaa yomtuyabʋ 
Transport : sɩɣla, 
Samaɣnɛñɩmwobunɛkɔm  
Transversal : kɩkaɣʋ, hɛkʋnɛhɛkʋ, 
hɛkʋdaa ; ligne transversale : 
Kadaɣhɛkʋdaa caŋga : barre transversale : 
sizika kɩkawaɣ 
Travail : tʋmɩyɛ (-ma) ; travaux 
publics : Samaɣwazaɣtʋma ; travail 
forcé : Pakpanaɖoŋ tʋmɩyɛ 

 

U 
Univers (monde) : kedeŋga, ɛjaɖɛ, 
kedeŋwadaɣ 

Universel : kedeŋwadaɣdɔm. 

Kedeŋwadaɣdɔm pɩkɛnaa. C'est un fait 

universel.  
Universitaire : sukulikɩtɛzʋʋdɔm 
Université : Sukulikɩtɛzʋʋ 
Urbain : Tɛtʋsɔsɔtʋtaadʋ 
Urbanisme : Ɖɛsɩmaʋ, 
ɖɛsɩmaʋdʋmacamɩyɛñɔɔzʋʋ  
Urne : takayɩsɩɖʋzʋʋaɖakaɣ 
 

V 
Village : haɖaa, filanzɩ 
Villageois : filanzɩdɔm, haɖaadaadɔm ; 
Filanzɩdaadʋ 
Ville : ɖoŋgiye, tɛtʋ. il est allé en ville, 
ewoba ɖoŋgiye taa 
Vent : helim 
Venter : il vente : helim makɩ 
Volleyball : Volleyball, piyuuyɔɔbombo 

Volume : huutu; hiluu 

Votant, takayɩsɩɖʋzʋyʋ, cacatɔyʋ 
Vote : Takayɩsɩɖʋzʋʋ, cacatɔʋ ; bureau de 
– takayɩsɩɖʋzʋʋkogoyaɣ 
Voter : Takayɩsɩɖʋzʋʋ, cacatɔʋ 
 

W 
Wagon : faagɔŋ 

Wharf ; warɩfʋ, mɛlɛnaaɖitesiye 

 

Y 
Yaavee : Yaavee, Ɛsɔ, Kɩbaɣlʋ 

Yaourt : yaawuu 

Yacht : yacht, aleɣya kpɩyaʋ, kʋɖɔŋna 
heelim yaa paɖʋʋ-kʋ’ʋ miŋ, ɛyaa cakɩ kɩ-taa 
nɛ pɛyɛlɩɣ yaa peleɣyiɣna  
Yougoslave : nom , 
Yugɔsɩlaviidʋ; adjective : 

yugɔsɩlaviidɔm 

Yougoslavie : Yugɔsɩlavii 
 

Z 
Zapper : televiziyɔwaa yɔɔ maʋ caʋcaʋ 

Zèle : seleseletɔm 

Zélé : selesele kɩlʋʋ : Sam kɩla selesele, mbʋ 

ɖʋzɩna-ɩ 

Zéro ; kpɛrɛ, ndaakpasɩ.  
Zone : (territoire) hɔɔlʋʋ, kiŋ, pɩlʋʋ 
Zone franche : lubutunɛkajazaɣ 
tɔtɔlɔpɩlʋʋ ; lubutunɛkajazaɣ taɣyampɩlʋʋ  

 

 
 
 
 
 


